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OCOBJUBOCTI HEPEKJAAY 1OTI'OBOPIB I KOHTPAKTIB:
JEKCHUKO-TPAMATUYHHUU ACIIEKT

Y cmammi npoananizosano ocobiusocmi nepexiady 002060pie i KOHMPAKMIE K 3pa3Kie opiyilino-0i1060i dokymenmayii. 3 ’scosano,
Wo xapaxkmepni 03HaKu 002080py i KOHMPAKMY y NEPeKIa0aybKOMYy ACNeKmi cnocmepieaomscsi 30e0inbo20 Ha TeKCUNHOMY ma cpama-
muunomy piensx. Ha mamepiani opuzinanie 002060pie Kyniii-npooasicy, opeHou HepyXomMocmi, Hatmy JHCUmia i RAPMHEPCLKUX 002060Pi6
B6CMAHOBIEHO CNIBBIOHOWIEHHS IEKCUYHUX A SPAMAMUYHUX 0COOIUBOCHEN MeKcmie 00208ipHOI OOKyMeHmayii ma ixHix 8i0nosiOHUKIE y
NepeKiadenux meKCmax aneniicbkoio Moeoi. JlogedeHo, wo 0 00CAeHeHHs MAKCUMANbHOL eK8I8ANCHMHOCMI NepeKIady Ha NeKCUYHOMY
PDIBHI HEOOXIOHO 8PAX08YEAMU HASBHICMb Y MEKCMAX 002080PI8 | KOHMPAKMIE MEPMIHI6 ma nPopecionanizmis, HelMineig 1oell 3a 03Ha-
K010, 00YMOBNIEHUX NEGHOIO OIANbHICHIO, 3AN03UYeHb 3 TAMUHCLKOT Mma Gpanyy3vKoi Mos, munogux cKopodenb ma abpesiamyp, cmam-
0apmuux Kniwie wooo niamedicie, 6umpam, KOMREHCayil, a maKodic Kuiue O NO3HAYeHHs 4acosux pamok. Hazonoweno, wo nognoma,
MOYHICMb | NPABUILHICMb Nepekaady oQiyitino-0inogoi 0okymenmayii nepeddbaiae ananiz mexcmoymeopiodoi GyHkyii epamamuynux
O00UHUYL 6 OPUCIHAILHUX MeKcmax ma ix nepexknaoeHux 6ionogioHuxax. Ceped epamamuyHux ocooaugocmen 0OCHIONCYBAHUX MEKCMIE
6710 8UOLIEHO CROCOOU GUCLOBTIOBANHHS NOGUHHOCII, YMOBU, 30KpeMd, He2AMUBHOT, HAAGHICMYb CKIAOHUX NPUCTIBHUKIB, NPOCMUX peyeHb,
VCKNAOHEHUX 68IOHUMU COBAMU MA KOHCMPYKYIAMU, OIENPUKMEMHUKOSUMU MA OIENPUCTIGHUKOBUMU 360pOMAMU, OOHODIOHUMU YNEeHAMU
PedenHsl, a MAKoC CKAAOHUX NOWUPEHUX pedelb. Biosnaueno, wo npu nepeknadi 00208ipHoi 00KyMenmayii ciio 00mpumy8amucs npasula
napanenizmy, ujo nepeobavac y3200A4ceHicmb SpamamuiHoi opmu nepenivy8anux YneHie peueHHs, ma BXICUSAHHA NACUBHO20 CIAHY, K 6
OpURTHATLHUX TMeKCMAX, MAK i 8 IXHIX NepeKIadenux 6epcisix aneiticbKoio MOBOIO.

Knwouosi cnosa: nepexnadayvki nputiomu, 1eKCUK0-2pamMamuyHuLl acnekm, 0ino8a OOKyMeHmayis, aHeaiicbka Moed.

Nataliia Gudkova,
PhD in Philology, Associate Professor,
Kyiv National University of Technologies and Design

PECULARITIES OF THE TRANSLATIONS OF AGREEMENTS AND CONTRACTS:
LEXICAL AND GRAMMATICAL ASPECTS

The article analyses the peculiarities of the translation of agreements and contracts as samples of official business documentation. It has
been found that the peculiarities of these documents in the translation aspect are mostly presented at the lexical and grammatical levels. The
ratio of lexical and grammatical peculiarities of the contractual documentation and their counterparts in the translated texts into English
was determined on the original contracts of sale, lease of real estate, rental of housing and partnership agreements. It has been proven that
to achieve the maximum equivalence of the translation at the lexical level, it is necessary to take into account terms and professionalism,
naming people by a sign of their certain activity, borrowings, typical abbreviations, standard clichés regarding payments and periods in
the studied texts. It is emphasized that the correctness of the translation of official business documentation requires the analysis of the text-
forming function of grammatical units in the original texts and their translated counterparts. Among the grammatical peculiarities of the
studied texts, the ways of expressing obligations and conditions, adequate interpretation of complex adverbs, simple sentences complicated
by introductory constructions, adjective and adverb inflections, homogeneous clauses and complex common sentences were highlighted. It
is noted that when translating contractual documents, the rule of parallelism and use of the passive voice both in the original texts and in
their translated versions in English should be considered.

Keywords: translation techniques, lexical-grammatical aspect, business documentation, English language.

IMocTranoBka nmpo6aemu. [lepexnan odimniitHO-AiI0BOT JOKyMEHTAILlil cTa€ OIHUM 3 HAWOUIBII MOMYJIAPHUX BHIIB MEPEKIaLy
B CYYaCHHX YMOBaX IJI00AIbHOI €KOHOMIKH. 38 OCTaHHI AECATWIITTS CIIOCTEPIraloThCs 3HAUHI 3MiHH y cdepi HOTITHIHUX Ta KO-
HOMIYHHX BiZHOCHH, IO MPU3BOAUTH 10 POSIIUPEHHS MIXXHAPOAHUX 3aB’SA3KIB Ta CHIBPOOITHUITBA Y PI3HUX TaTy3sX eKOHOMIKH.
Henani Oinplne mroAeil cTalOTh yYaCHUKAMH TUIOBHX BiIHOCHH, IO mepeadadae HasBHICTH OQIIiIfHOTO JOKyMEHTa — JOTOBOPY,
KOHTpAaKTy 4u yroau. [TnceMoBa gopma IiTOBUX JOMOBIEHOCTEH € TapaHTI€I0 TOTO, IO MAPTHEPH B3aEMOIIITUMYTH BiIIOBIAHO A0
TIEBHOI J1JI0BOT CTpaTerii 3 ypaxyBaHHAM iHTepeciB BCix cTOpiH. OqHUM 3 (akTopiB e(eKTHBHOCTI TaKOi AisUTBHOCTI € TPaMOTHUN
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Ta afeKBaTHUH Iepekian AiaoBoi nokyMmenraunii. Lleil ¢akT 0OyMOBIIOE aKTyaJbHICTh JaHOTO IOCII/DKEHHS, SIKE PO3KpUBAE
0COOJIMBOCTI MepeKIafalbKUX MPUHOMIB 1I0BOT JOKYMEHTALIIT Ha JISKCHYHOMY Ta FPaMaTHYHOMY PiBHSX.

AHani3 octaHHiX Aociaimkensb i my6maikamiii. [IpoOneMn KOpeKTHOCTI Ta aJeKBaTHOCTI MepeKyiaay IIOBUX IOKYMEHTIB
AKTHBHO JIOCIIDKYIOTECS JTIHIBICTaMH, TEOPETHKAaMH Ta MPaKTUKaMU IepeKialy, TepMaHicTaMu, claBicTaMu Tomo. Baromuii BHe-
COK Y PO3B’sI3aHHSI MOBO3HABUMX NMPoOJIeM y Pi3HUX acIeKTax Mepekiany 3poOuiH sk BiTum3HsHI pocnignuku ([laitnexo, 2002;
Kopyserp, 2003; Kapaban, 2004; Kusik, 2007; Pebpiii, 2009), Tak i 3akopmonni HaykoBii (Nida, Taber, 2003; Adams, 2004;
Schjoldager, 2008; Kocbek, 2015), siki mpUCBSTIN CBOI TOPOOKH JOCIIDKEHHIO PI3HHMX HepeKiIafalbKUX MPUHOMIB Ta JIHTBic-
TUYHHX 0COOJIMBOCTEH OQilifHO-AII0BOro AUCKypcy. MeToro 1aHoi poOOTH € BCTAHOBHMTH CITiBBITHOIICHHS JISKCHYHHUX Ta rpa-
MaTHYHHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTiB JOTOBIPHOI TOKyMeHTamii Ta IX BiJIIOBITHHKIB y IEPEKIaJICHUX TEKCTaX aHIIIIHCHKOI0 MOBOIO
Ta MpPOAHATi3yBaTH OCHOBHI NepeKaanbKi MPUHOMHU, HEOOXITHI AJIs JOCATHEHHS MAaKCHMAJIbHOI eKBIBAJIEHTHOCTI NEpeKiiany.
MarepianoM JaHOTO JOCTIPKEHHS TIOCTY>KMIIH OPUTiHAIN Ta MEPEKJIaiy J0OTOBOPIB KyiBIi-IIPOIAXy, OPEHIN HEPYXOMOCTI, HAlMy
JKHTJIA Ta MAPTHEPCHKUX JIOTOBODIB.

Bukiax ocHOBHOro MaTepiajy fociikennsi. [IoHATTS JOroBopy po3riisiacThest K yroja IBOX M KiJIbKOX 0Ci0 10/10 BCTa-
HOBJICHHS, 3MiHH a00 NMPUIMHEHHs NpaB 1 000B’s3KiB. I1i] JOroBOPOM pO3yMIiIOTh TAaKOX 1 CaM JOKYMEHT, B SIKOMY y IIMCBMOBIi
(hopMi BUKIIZICHO TOCATHYTY YrOAy PO CKiIafaanHs aorosopy (3aBancekuii, 2006: 73-74). Boanouac y 6i3HeC TUCKYPCi 3 TEPMiHOM
«IIOTOBIp» iICHY€E TEPMiH KOHTPAKT», IKUH BXKUBAETHCS y BCiX chepax MiAMPUEMHHIBKOT TisTIBHOCTI Ta 00CIYyroBye pi3Hi MaliHOBI
Ta 0coOuCTi MOTpedM rpomansH. B aHrmifCbKili MOBI TepMiHAM «JIOTOBIp» Ta «KOHTPAKT» BiJIOBINAIOTH TEPMIHM «agreementy
Ta «contract». B cnoBurky The Longman Business English Dictionary Tepmin «agreement» BU3Ha4aeThCs SIK «OQilliifHUN TOKY-
MEHT, L0 MiJIUCYEThCs CTOPOHAMH Ha 3HAK MiJATBEpXKEHHs iXHBOI JoMOBIeHOCT» (nmepekian Ham) (Longman Business English
Dictionary, 2007: 16), a TepMmiH «contract» — ik «odiuiiiHa MICEMOBa yroja Mix 1BoMa abo Oisblie (i3HuHIMH 0cOOaMU Y1 OpraHi-
3aLisiMy, sIKe BU3HAUae 000B’sI3KKM KOXKHOI cTopoHm» (iepekunan Hamr) (Longman Business English Dictionary, 2007: c. 112). Takum
YHHOM, K 0a4rMoO, TEPMiH «KOHTpAKT/contracty BU3HAYAETHCS Yepe3 TEPMIH «I0roBip/agreementy», KUl BUPI3HAETHCS MIHUPIIOI0
ceMaHTHKOI0. TUM He MeHIL, I1i TepMiHH MOXKYTh BUKOPUCTOBYBaTHCS sk cuHOHIMU (KapaBancekwuii, 2000: c. 172).

JloroBopu Ta KOHTPAKTH 32 CBOIM MPU3HAYEHHSIM Ta 3MiCTOM BUPI3HSIOTHCS PI3HOMAHITHICTIO, ajie, Oyay4H jkaHpoM oQiliiHO-
JIJIOBOTO CTHJIFO, BOHHM MAIOTh CITUTBHI PUCH, CEPE IKHX OCHOBHUMH € JIOTIUHICTh, 0€3eMOLIHHICTh, TOYHICT i YITKICTh BUPAKCHHS
JYMKH, BiJICYyTHICTb 00pa3HOCTi Ta Cy0 €KTUBHUX OL[IHOK.

VY xomi gocimKeHHs OyJI0 3’ICOBaHO, 110 XapaKTePHi 03HAKHU JIOTOBOPY Ta KOHTPAKTY CIOCTEPIraroThes 37¢O1IBIIOT0 Ha JIeK-
CHYHOMY Ta rpaMaTHYHOMY DiBHsX. JIeKCHYHI 0cOOIMBOCTI BiJOOpa)keHO Y BHKOPHCTaHHI TepMiHIB Ta mpodecionanizmis. Tak,
HAIPUKIIAJ, Y IOTOBOPI Ha eKCIIOPT TOBAPiB MOXKHA 3yCTPITH Taki TepMiHu: bill of exchange (nepeBigHuil Bekcenb), invoice (paxy-
HOK, akTypa), certificate of inspection (akT niepeBipkn), reduced rate (3HWKEHA CTaBKa), consignee (BaHTAXKO00CPKyBay), declared
value (oronouieHa WiHHICTS), letter of credit (akpenutus), waybill (momopoxHiit aKcT) Ta iHII. TPya0BHUil TOTOBIp MOXKE MICTHTH
TEpPMIHH Ha KIITaNT adoptive leave (BimIyCTKa MO JOMNISAIY 3a MPUHOMHOIO IUTHHOIO), zero-hours contract (KOHTPaKT Ha HYJb
roauH), redundancy (CKOpOUEHHsI IITATIB), payment of fine (cinara mtpady), wage agreement (yroja mpo CTaBKU 3apoOiTHOT ia-
TH) Ta iH.

Ockinbky Oy/b-SKHUil TOTOBip — 1€ yroja Mix ABoMa abo Oinblie cTopoHaMu, abo cy0’€KTaMu, TEKCTH JIOTOBOPIB XapaKTepH-
3YIOThCS HAsIBHICTIO HaliMEHYBaHb JIFOJICH 32 03HAKOI, 00YMOBIICHOIO MEBHOIO AiSIBHICTIO: contractor (KOHTPaKTop), forwarder
(excrienuTop), comparator (KoMmaparop), part-time worker (CyMiCHUK), carrier (IEpEBI3HUK), single creditor (kpeaurtop), estate
administrator (aaMiHicTpaTop MaiiHa). HaifuacTinie B mpoaHanizoBaHHX JIOTOBOpax i KOHTPAKTax 3yCTPidaloThesl MapHi IMEHyBaH-
HSl CTOPIiH, BITHOCHHH SKHX PETYJIOIOThCS B O3HAUCHHUX NOKYMEHTax: employer (pobotonaseis) — employee (poOiTHUK), lessor
(opennonaserib) — lessee (opeHnap), pledger (3actaBogaBelis) — pledgee (3actaBoyTpumyBay), vendor (MOCTaYabHUK) — purchaser/
consumer (MOKyTes), tenant (opernap) — landlord (opeHnoaBeIb).

Bokalyisip KOHTpaKTiB BUPI3HIETHCS HAsIBHICTIO 3aMI03UUEHB 13 JTATHHCHKOI Ta (paHIly3bkoi MOB: ad idem (SIKi qimum 3roam),
ad interim (TumyuacoBuii), ad libit (Ha cBiif po3cyn), ad val. (i3 3asBieHOI BapTOCTi), bona vacantia (HiUuiHUE KamiTan), per pro (3a
JIOPYUCHHsIM), de bene esse (MOMEPEHBO), ex contractu (3a KOHTPAKTOM), in transitu (mig yac nepeBe3eHHs). OCKiIbKH B yKpaiH-
ChKHX ODIIIfHUX TEKCTaX TaKi iHIIOMOBHI BKJIIOUCHHS] BUKOPHCTOBYIOTHCSI 3HAYHO PiJillie, TO BOHH, SK MPaBHIIO, EPEKIagaloThCs
YKpalHCHKOIO MOBOIO, @ HE IEPEHOCATHCS B TEKCT NepeKiany. BUHATOK y 1[bOMY BHUIAJKY CTAHOBIATH JIMIIE JATHHCHKI CJIOBa Ta
000pOTH, BXKUBAHHS SKUX CTAJII0 HOPMOIO B YKpaiHChKii MoBi. Cepen HUX status quo, de facto, de jure, a priori Ta iH. Taxi Bupasu
30epiraroThCs y CBOEMY 1HO3EMHOMY HAITHCaHHI a0 MepealoThest 3a JOIOMOTOI0 TPAaHCKPUOYBaHHSI.

VY mpoueci aHanizy Oyio BHSBIECHO, IO JUIS JOTOBOPIB Ta KOHTPAKTiB THIOBHM € BUKOPHUCTAHHS CKOpOYEHb Ta abpesiaTyp,
SIKi 3aCTOCOBYIOThCS 3/1€O1TBIIOrO IS TO3HAYCHHS HAWMEHYBaHb OpraHi3aiiil Ta MmiANPUEMCTB, a TAKOK TEPMiHIB Ta mpodecioHa-
ni3miB: IMF (Mixuaponuuii BamrotHuii ¢pony (MB®)), 4BA (AmepukaHnchbka aconianis 6ankipis), C/PA (ToBaprcTBO MaTeHTHUX
noBipennx), CFO (aupextop kommanii 3 pinancoBux nurans), C.O. (ceptudikar noxomkenus), C.0.D. (nmicasmiara), I/L (immopt-
Ha Jinen3is), /&d (BTpaTy i NOMKOpKeHHS), L.o./c. (akpeAuTuB), m. v. (pUHKOBA BapTicTh), N/A (He no3BoisieThes), Rp (peacTtas-
HUK), P/N (IpocTHii BEKCEIb).

JlocHTb 4acTo y KOHTpaKTaX MPOIKCYIOThCS TPOILOBI BITHOCHHH CTOPIH, 110 00yMOBIIIOE HAasSBHICTh Y TEKCTaX JOKYMEHTIB CTaH-
JMAPTHHUX BUPa3iB abo KIIIIe 110/I0 MJIATEXiB, BUTPAT, KOMIICHCAITIH: export transaction (JIEH3is Ha eKcopT), external liabilities in
foreign currency (30BHIlIHS 3a00pTrOBaHICTh B iHO3eMHIH BamtoTi), fill up a deficiency (mokpuBatu Hectauy), financial and economic
substantiation (HpiHAaHCOBO-EKOHOMIUHE OOTPYHTYBaHH:), in default of payment (B pa3i HecmaatH), in money terms (y TPOIIOBOMY
BUpa3i), merchandise allowance (ToproBa 3HUXKKA), money penalty (TpolIoBa CaHKILis), payment in amount of (TUIATIX y po3Mipi),
tax overpayment (ieperuiata noaatky). KpiM 1ioro, HaMu Oyiu BHIUICHI IPYITH CTAaHIAPTHUAX BUPA3iB, IO CIYKATh JJIs TO3HAYCH-
HS YaCOBHX PAMOK, Cepell SKUX: thereafter at (y Toi 4yac), set a date (BU3HAUUTH AaTY), duration of guarantee (CTpOK rapaHrii), final
date (octaTouHuii TepMiH), with effect from the date of (mounHaroUH i3 3a3HAUCHOT TaTH).

Taki 000B’s13K0Bi IIYHKTH JIOTOBOPIB, sIK 3000B’s13aHHs, NpaBa Ta BiAMNOBIAIBHICTh CTOPIH TaKOX BBOJSTHCS 3@ JIOMOMOTIOO
CTaHJApPTHUX Kiile Tumy: simple obligation (6e3yMoBHe 3000B’s13aHHs), give the exclusive right (HamaBaTH BUKITIOYHE MPAaBO),
Jjoint financial responsibility (cuinpHa iHaHCOBA BiAMOBINANBHICTB), joint creditors (criBKpeautopu), obligation under contract
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(3000B’s13aHHS 3a KOHTPAKTOM), rights provided by the law (npaBa, HaJaHi 3aKOHOM), wide reference (IIUPOKE KOJIO TTOBHOBAXKEHB),
to release from obligations (3BiINBbHATH BiJ 3000B’s13aHb), be entitled to (Matu paBo). LIlupoke BUKOPUCTAHHS KJIillle Y MOBI JOTOBO-
PiB i KOHTPAKTIB MOXKHA BU3HATH IIIJIKOM ITPAaBOMiIPHHUM, OCKITBKH MOBHI ()OPMYJIU € FOPHIMYHO BATOMUMH KOMIIOHEHTaMH TEKCTY,
0e3 SKUX JOKYMEHT HEe Ma€ IOCTaTHbOI FOPUANYHOI CHITH.

JIiHTBICTHYHHMI aHaNi3 KOHTPAKTIB 1 TOTOBOPIB y rpaMaTHMYHOMY aclieKTi mependavyac po3riisi] TEeKCTOYTBOPIOIOUOi (YHKIIT
rpaMaTHYHUX OJUHUIIL. [IOBHOTA, TOYHICTD i MPABWJIBHICTh MEPEKIIALY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 3HAYHOIO MIpPOKO 3aJIEKHUTh BiJl
TOr0, HACKLIBKHM NPABHIILHO MEPEKIIAay BU3HAYAE 1 PO3yMi€ rpaMaTu4Hi pOPMHU, CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIIi Ta CTPYKTYPY PEUYEHHS
(Kapaban, 2004: c. 11). Omxe, yCHIIIHUA MONIYK BigIOBIJHUKA IpaMaTUYHOI (OPMHU a00 CHHTAaKCHMYHOI KOHCTPYKIIT MOXIIMBUIL
3aBIIKM HASBHOCTI B TIepeKiiaava sKiCHAX (haXOBHX 3HaHb MPOQeciiHOro nepekiaaaya.

TosioBHa GYHKIList Oy1b-IKOr0 KOHTPAKTY IOJATa€ y BU3HAYCHHI B3a€MHUX IpaB Ta 000B’SI3KiB CTOPIH. Y 3B’SI3Ky 3 LIUM, Cepejl
rpaMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH MEPEKJIAACHUX JOTOBOPIB Ta KOHTPAKTIB OYJIO BH3HAYEHO CIOCOOM BHCIIOBIIOBAHHS 3000B’SI3aHHS,
HAHOITBII THITOBUM 3 SIKUX € 3aCTOCYBaHHS MOJAIBLHOTO JI€CIOBa fo be to, SKOMY B YKPalHCHKOMY TEKCTi KOHTPAKTY BiIIOBiAa€e
MOJIAJTbHE J1€CIIOBO 108UHeH a00 CMHCIIOBE AI€CIOBO Y (hOpMi TENepilliHbOTO Yacy, HapuKIaa: First and last installments are to be
paid upon the due execution of this Agreement (Ilepiuii i ocTaHHI BHECKH MOBHHHI OYTH CIUTAYEHI MiCisl HAIGKHOTO BUKOHAHHS
uiei Yromu) (FormFindr, 2022). Jlns BUCIOBIIOBaHHS 3000B’sI3aHHS B aHIIIHCHKOMY TEKCTI JOTOBOPY YacTO BUKOPHCTOBYHOTHCS
MoJaJbHi giecnosa shall i should, skuM B yKpalHCBKOMY TEKCTi BiZIITOBIAal0Th MOJIAJIbHE JI€CIIOBO n08UHEeH a00 CMUCIIOBE JTi€ECTIOBO
y dopmi TenepimHboro vacy: Lessee shall make rent payments on a monthly basis (OpeHmap cnijiavye OpeHAHY IUIaTy IOMiCsIY-
Ho) (FormFindr, 2022); No partner shall transfer interest in the partnership to any other party without the written consent of the
remaining partner (JKoneH 3 mapTHepiB He MePeNA€ BiICOTKH Y MAPTHEPCTBI OY/Ib-AKil iHIIIIH CTOPOHI 6€3 MUCHMOBOI 3TO/IH 1HIIIOTO
naptaepa) (Los Angeles, 2016). Cepen MOXIMBHUX (OPM BHCIIOBITIOBaHHS 30008’ sI3aHHS aHTTIHCHKOK MOBOIO OYJTH BHIIICH] TAKOX
CJIOBOCTIONTYUeHHS to be subject to, to be obliged to Ta niecnoso to undertake, nanpuknan: A withdrawing partner shall be obligated
to give sixty (60) days’ prior written notice of his/her intention ... (IlapTHep, SIKU#t pO3pHUBaE KOHTPAKT, 3000B’I3AHUI HATATH MTHChH-
MOBE TOBiIOMJICHH 3a mrictaecsaT (60) aHiB mpo cBiii Hamip ...) (Los Angeles, 2016).

VY xo#i OCTiIKESHHS TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH TEKCTIB KOHTPAKTIB Ta JOTOBOPIB OYJI0 BUSBICHO Oarato crioco0iB BUPasKeHHS
ymoBH. KpiM THITOBUX B IbOMY BHIAKy KOHCTPYKLIH if-clause OMHUM i3 HAYacTilINX COCO0IB BUPa)XXEHHS yMOBHU € BUKOPUCTaH-
HSI MOJIAJTBHOTO Ji€ciioBa should Ha mouatky peueHus: Should the partnership be terminated by unanimous vote, the assets and cash
of the partnership shall be used to pay all creditors (SIkio napTHEPCTBO Oy /1€ MPUITMHEHO OJHOTOJIOCHUM T'OJIOCYBaHHSIM, aKTUBH i
IPOIIOBI KOIITH TOBAPUCTBA MIOBUHHI OyTH BUKOPUCTaHI JUTs BUILIATH BeiM Kpeautopam) (Los Angeles, 2016).

VYMOBHI MiAps/AHI PEYEHHS MOXYTh TAKOX BBOAMTHCSA B TEKCTH OrOBOPIB i KOHTPAKTiB 3a JOMOMOTOI0 where/whereas, in
the event (of), in case (of), provided, nanpuknan: Whereas, Lessee is desirous of leasing the Premises to Lessee upon the terms
and conditions as contained herein... (Bpaxosyouu, wgo Openoap 6asxcae 30amu [Ipuminenns ¢ opendy Opendapio Ha yMoeax,
surnadenux y ybomy ookymenmi...) (FormFindr, 2022); In the event a partner withdraws or retires from the partnership for any
reason, including death... (¥ pa3i suxooy napmuepa abo 6uxody 3 napmuepcmea 3 0yOb-AKoi NPUUUHU, GKIIOUHO 3i CMEPMIO...)
(Los Angeles, 2016); Notice may be given orally to show the premises to actual or prospective purchasers provided the tenant
has been notified in writing... ([logidomnenns mosice 6ymu Ha0aHo 8 YCHill hopmi, wWob noxazamu NPUMIWEeHHs GakmuyHum abo
NOMEHYIIHUM NOKYRYSIM 3d YMOBU, W0 operdap Oye nogidomnenuli nucbmoso...) (Residential lease agreement, 2022). JIns Bu-
pa)XeHHsI HEraTUBHOI! YMOBH Ha MOYaTKy Ta BCEPEIUHI PEUCHHS BUKOPHCTOBYIOTHCSI KOHCTPYKLIT THIY unless otherwise provided
for, except as otherwise provided in these provisions: Unless otherwise provided for under this Contract, if Buyer delays in making
payment, Buyer shall pay ... (AIkugo inwe ne nepedoaueno yum Konmpaxmom, mo sxujo Ioxyneys sampumye nnamisxe, [lokyneys
cnaauye ...) (Sales Contract, 2022).

[HIII0F0 TPaMaTUYHOIO OCOONMBICTIO AHTIIOMOBHUX TEKCTIB IOTOBOPIB i KOHTPAKTIB, BUSBICHOT HAMH Ha MOP(OJIOTiYHOMY piB-
Hi, € HAaABHICTh CKJIAJHUX MPHUCIIBHUKIB, 10 € TIOEMHAHHAM CIIiB where, here i there 3 pi3HUMHU TPUIAMEHHUKAMH, HAMIPUKIA:
This lease agreement (hereinafter referred to as the “Agreement”) is made and entered into this day of, by and between, whose
address is... (Leti 00206ip openou (radani imenosanuil «/[0206ip») YKIAOEHO Ma 3an04amKko8aHo & yeli OeHb Midic ocobamu, aopeca
skux...) (Residential lease agreement, 2022); Now, therefore, for and in consideration of the sum of ten dollars, the covenants and
obligations contained herein and other valuable consideration, the receipt and sufficiency of which is hereby acknowledged, the
parties hereto hereby agree as follows... (Omoice, 3 ypaxysanusim cymu 8 0ecsams 001apis, y200 ma 30606 ‘13aHb, Wo MICHAMbCSL 6
UbOMY OOKYMEHMI, Ma IHUWUX 8A2OMUX KOMNEHCAYIU, OMPUMAHHI A 0OCMAMHICMb AKUX NIOMBEPOANCYEMbCI UM OOKYMEHIMOM,
CMOPOHU NO200NHCYIOMbCSL ¢ NPUBOOY Ubo2o npo nacmynwe...) (FormFindr, 2022); The total rent for the term hereof is the sum of
payable on the day of each month of the term (3acanvra openona niama 3a cmpok Oii Yb02o [J02060py cmanosums cymy, wo nio-
JIsl2a€ cnaami Ha OeHb KodcHo2o micsiys cmpoky 0ii) (FormFindr, 2022); Thereafter, the Parties shall discuss the best way to resolve
the delay caused by the event (Ilicna ubozo Cmoporu 062080psme HAUKPAWUL CHOCIO GUPILEHHS 3aMPUMKU, SUKTUKAHOL NOOIEI0)
(Sales Contract, 2022).

IIpn nepexnani 1OroBopiB Ta KOHTPAKTIB BaXKIMBO NMPHUAIIATH BEMKY yBary CTpyKTypi pedeHsb. [Ipu aHaii3i opuriHaIsHOTO
TEKCTY KOHTPAKTY Ta WOTo Mepekiaay OyJio Bi3HAUCHO IMUPOKE 3aCTOCYBAaHHs CKIAIHHUX TOIIUPEHUX pevueHb: If the conditions of
Force Majeure continue to materially impede performance of any material obligation under this Contract for a period of more than
three (3) consecutive calendar months, then either Party shall be entitled to terminate this Agreement without consequence upon
30 days’ prior written notice to the other Party (Axwo ymosu @opc-masxicopy npooosxicyioms Cymmeeo nepeutk00’camu 6UKOHAHHIO
6y0b-51K020 cCymme6o2o 306086 ‘a3anns 3a yum Konmpaxmom npomsizom nepiody nonao mpu (3) nocuioosHux KaieHOapHux Micsyis,
6yob-sika 3i Cmopin mae npaso posipgamu yro Yeody 6e3 nacnioxie 3a 30 onie 00 yboeo nogioomients inuioi CmopoHu 8 RucbMogitl
¢opmi) (Sales Contract, 2022).

SIk mOKa3aB HAI aHAITi3, B JOTOBOPAX | KOHTPAKTAX YacTO 3yCTPIiYaroThCs i POCTI PEUYEHHSI, OTHAK BOHH, SIK IPABHIIO, YCKIIA/-
HEHI BBIJHUMHU CJIOBAMH Ta KOHCTPYKIISAMH, TI€NIPUKMETHUKOBMMH Ta JIENPHUCIIIBHUKOBUMH 3BOPOTAMHU, OJHOPIIHUMH YI€HAMH
peuennst. [Ipu mepekiaai pedyeHb TAKOrO THITY CIIiJ MPUIUISTH 0COOJMBY yBary 3B’si3KaM MiXK 4dlieHaMH pedeHHs: Any disputes
arising between the partners as a result of this Agreement shall be settled by arbitration in accordance with the rules of the American
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Arbitration Association and judgment upon the award rendered may be entered in any court having jurisdiction thereof (Byob-
SKI CynepeuKu, wo SUHUKAIOMb MIdiC napmHuepamu 6 pe3yibmami yici Yeoou, supiuyiomscs 6 apoimpaiici 8ionogioHo 0o npasuia
Amepurarcokoi apbimpadicHoi acoyiayii, ma piulenns, uHeceHi apOimpa3cHUM PIULEeHHAM, MOXCYMb Oymu po3eisaHyni 6y0b-sKum
cyoom, sikuil mae ropucouxyiro) (Los Angeles, 2016).

IIpu 3icTaBieHHi YKpaiHOMOBHUX Ha aHIJIOMOBHHX BEpCii JOTOBOpIB i KOHTPAKTIB OyJIO MOMI4€HO JOMiHYBaHHS TAaCHBHOTO
CTaHy y TeKkcTax, Hanpukian: The profits and losses of the partnership shall be divided by the partners according to a mutually
agreeable schedule (Ilpubymxu ma 30umku mogapucmea po3nOOLIAIOMbCA MIdC NAPMHEPAMU GION0GIOHO 00 63AEMOBULIOHO20
epaghixa),; No value for good will shall be included in determining the value of the partner’s interest (JKoona yinnicms 006poi 6oni
He KI0OUamumMemvcs 00 gusHavenns eapmocmi inmepecy napmuepa) (Los Angeles, 2016).

ITpu mepexnazi JOroBipHOI JOKYMEHTALT CJIiJl JOTPUMYBATHCS NIpaBrIIa Mapajieni3My, sSIKHH MOJsrae B TOMY, IO 33 HassBHOC-
Ti IepepaxyBaHHs y PeYeHHi BCi HOro WIeHU MOBUHHI MaTH OJHAKOBY IpaMaTHdHy (opMy. 3 HaBeIeHOro Jaji NpUKiIaxy Oauu-
MO, IIO B TEKCTi MepeKialy CTPyKTypa PeueHHs MOBHICTIO 30epexeHa, rpaMaTHYHUX MOPYLIeHb YHUKHYTO: Without limiting the
generality of the foregoing, the TENANT shall: a) Not obstruct the driveways, sidewalks, courts...; b) Keep all windows, glass,
window coverings... in good, clean order and repair; c¢) Not obstruct or cover the windows and doors, ... (He obmescyrouu 3azany-
Hicmb suwezasnavenoeo, OPEHIIAP 30606 szanuii: a) He 3a2opodacysamu nio i30u, mpomyapu, matioanyuku...; b) 36epicamu eci
BIKHA, CKJIO, BIKOHHE NOKPUMIMSL... 8 XOPOUIOMY, YUCIOMY NOPAOKY ma pemonmi, c) He 3azopodoicysamu ma ne 3axpusamu 8ikna ma
oeepi; ...) (Residential lease agreement, 2022).

BucnoBkn. TakuM 4WHOM, B pe3yJbTaTi MPOBEISHOTO JOCIIDKEHHsS OyJ0 IpOaHali30BaHO CIIBBiJHOIISHHS JICKCHYHUX Ta
rpaMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH TEKCTIB JIOTOBIPHOI JOKyMEHTAMi Ta iX BIAMOBIAHHKIB y MEpeKIaJeHHX TEKCTaX aHTIiHCHKOI MO-
BOIO. 37IaTHICTh MepeKIiaiaua JIETKO OPiEHTYBaTHCS y crienudili JoroBopy 4y KOHTPAKTY, a TAKOXX YMiHHS MPaBHJIBHO MifiopaTu
HEOoOXiTHUI eKBiBaJICHT IIEPEKIIaay, T03BOJISIE TOCATTH MAKCUMAIIBHO TOYHOTO nepekiiany. KpiM Toro, 1uisi rpaMOTHOTO HepeKiIasy
TITOBHMX TEKCTIB MepeKiIagaueBi HE0OOXiTHO MaTH He TITBKU 3HAHHS 010 JICKCHKO-TPaMaTHYHUX OCOOITUBOCTEH 0(illiiiHO-TITIOBOTO
CTHIIIO, @ ¥/ BMITH IPaBHJIBHO BUOMPATH il BUKOPUCTOBYBATH EePEKIaalbKi IPHHOMH, MaTH BeJIHKi ()OHOBI 3HAHHS y cepi misiib-
HOCTI, y sIKiii QyHKIIOHyBaTHMe NEepeKIaIeHHI TOKyMEHT.
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